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ВЪВЕДЕНИЕ 
Начало на агиографската традиция поставят посланията на ап. Павел и 

“Деяния на апостолите” от евангелист Лука [1]. От първите времена на 
християнството започват да се записват и да се четат по време на богослужение  
разказите за живота и страданията на просиялите във вярата мъченици, подвижници 
и изповедници. Събраните писмени свидетелства стават основа за съставянето на 
т.нар. месецослови, синаксари и чети-минеи, които представляват разположени 
според дните на месеца четива за житията и подвизите на Светиите. Като особен 
сборник се създава Тържественикът [biblia panγgurika], съдържащ още похвални и 
тържествени слова в чест на светеца, чиято памет се отбелязва на съответния ден 
от календара. Твърде рано Тържественикът е преведен на старобългарски и е 
допълнен с оригинални произведения, някои от които принадлежат на Климент 
Охридски [2]. Най-вероятно преводът и доокомплектоването на книгата са направени 
в Преслав по времето, когато възникнат Цар-Симеоновите паметници Шестоднев, 
Номоканон ХІV титула, Изборник, Хронограф и Златоструй. Разглежданият по-
долу препис на сборника Тържественик е от ХІІ век и се отнася към т.нар. Минеен 
тип [3]. Четивата в него са разположени според реда на празниците по месеци и дни 
за цялата година, започвайки от септември. Съдържа похвални слова за 
Господските и Богородичните празници, жития на Светиите, разкази за чудесата, 
които са извършили, и др. Вторият тип Тържественик – Триодният – съдържа 
главно поучителни и по-малко похвални слова, разположени по седмици според 
реда на Постния и Цветния Триод – от Неделята на митаря и фарисея до Неделята 
на Вси светии.                         

Езикът на словата в проучвания Тържественик е старобългарски от ранния 
етап на книжовно развитие, когато в жива употреба се намират форми и категории, 
които впоследствие отпадат или се заменят с други, напр. прост аорист, супин, 
дуалис и т.н. Словното богатство на сборника е значително, словообразувателната 
му система е напълно развита – широко застъпени са префиксацията и 
суфиксацията, засвидетелствани са категориите сложни и заети думи, добре са 
представени отделни тематични групи.  

По-нататък в нашето изложение ще спрем вниманието си на езиковите 
особености на едно от словата в сборника – на Сказанието за чудесата на св. 
Николай Чудотворец, озаглавено ì)öà äåê�ìâð� âú )¤ ä)íü. ÷þäåñà ñò)ãî àðõè¬ðýÿ õ)âà 
íèêîëû. ã)è áë)ãâè (л. 66а-л. 76б) [4]. 

Независимо че произведенията в състава на сборника са многократно 
преписвани през вековете, в достигналото до нас копие от ХІІ век са запазени 
редица фонетични особености, които най-вероятно са характеризирали езика на 
старобългарския преводач, например отсъствие на йотация пред начална гласна: 
¹íà (л.71а) вм. þíà, ¹íîøà (л.74а) вм. þíîøà; непоследователно изпадане на ерови 
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гласни в слаба позиция: òüìíèöè (л. 67а) вм. òüìüíèöè; развой � > å: § òüìüíèöå (л. 67г) 

вм.  § òüìüíèö� и др.  

При морфологичните особености можем да отбележим адаптирането на 
окончанията при чуждите собствени имена [5], напр. âàñèëü, âàñèëþ (зв.п.) вм. âàñèëèè, 
âàñèëèþ (л. 71а), употребата на супина като нелична глаголна форма: ï¹ñòèøà è 
ñðàöèíú âî¬âàòú (л. 74г), è wáëýêîøà ñ� âú ÷åðíû ðèçû è èäîøà ñòðàíñòâîâàòú õ)à ðàäè (л. 74в); 

контрахирането на именни и глаголни форми: ìíîãàï¹òüíàãî (л. 72а) вм. 

ìúíîãîï©òüíà¬ãî, âåëèêàãî (л. 68а) вм. âåëèêà¬ãî, òå÷àøå (л. 68г) вм. òå÷ààøå и др. 

Към най-важните синтактични особености в езика на Сказанието за чудесата 
на св. Николай Чудотворец се отнасят многобройните случаи с постпозитивно 
употребени показателни местоимения: èçáàâèòè þ § ¹çú è § áýäû òîÿ (л. 75в), 

áëàãîâýðüíààãî wíîãî ì¹æà èìåíüìü àãðèêà (л. 69г), âúñïð�í¹âú æå ñ� ÷ë(êú ñü íà÷à ìîëèòè ñ� (л. 

75в); безпредложните падежни форми, напр. безпредложен род. п.: èçáàâè íû ãîðêûÿ 
ñåÿ ñúìüðòè (л. 70в), синтактичните свързвания с помощта на относителното 

местоимение èæå, ¬æå: äà íå ïîã¹á�òü ì¹æü òýõú èæå ò� ñ¹òü ñòåðåãëè (л. 73г), w âüñåìü 
ñåìü ¬æå ì� âúïðàøà¬øè íå âýäý íè÷üñîæå (л. 71б) и др.  

Някои от тези особености са нови синтактични черти и нямат съответствие в 
Кирило-Методиевите преводи, други са познати от съчиненията на писателите, 
принадлежащи към Преславския книжовен кръг, в т.ч. и на Климент Охридски. 
Употребата на показателни местоимения в постпозиция се наблюдава във всички 
слова на Тържественика, сред тях и в Климентовото ñëîâî íà ñâýòîíîñüí¹þ íåäýëþ, 

поместено на л. 104а-106а.  
Лексикалното богатство на сборника е значително. Немалка част от неговия 

речников състав не е позната на класическите старобългарски паметници или е 
засвидетелствана с единични употреби, напр.: êîâú ‘злоумисъл’ (л. 67а); ïúðòú ‘плат; 

одежда, одеяние, дреха’ (л. 68г), ìå÷üíèêú ‘палач’ (л. 72в), ñòàðîñòà ‘старшина (военен 

чин)’ (л. 74г), ¹øüâú ‘вид шапка, покривало за глава, чалма, тюрбан’ (л. 70а), îáðúâàòè 

‘острижа, отрежа (за коса)’ (л. 67б) и др.  
Сложните думи, които се откриват в Сказанието, в голямата си част 

принадлежат към книжовната лексика и са свързани с назоваване на Божествени 
характеристики, на свързани с християнските норми на поведение понятия, на 
църковни и светски длъжности и др. По-долу е направен преглед на композитата, 
групирани според първия си компонент:  

áëàãî-: áëàãîñëîâèòè, áëàãîñëîâë¬íè¬, áëàãîâýðüíûè; áîãî-: áîãîðîäèöà; æèâî-: æèâîòâîð�è; 
èíî-: èíî÷�äûè; êðúâî-: êðúâîïèèöà; ìèëî-: ìèëîñðüäûè; ìúíîãî-: ìúíîãàï©òüíú, ìúíîãàøüäû; 
ïîë¹-: ïîë¹íîùü; ñàìî-: ñàìîäðüæüöü; ñðüäî-: ñðüäîáîëÿ; òðè-: òðèêðàòû, òðèøüäû, òðèäåñ�òå; 
÷ëîâýêî-: ÷ëîâýêîëþáè¬, ÷ëîâýêîëþáüöü; ÷ðüíî-: ÷ðüíîðèçüöü; ÷¹äî-: ÷¹äîòâîðüöü; ¬äèíî-: 

¬äèíî÷�äûè.  
Всички представени модели са познати на класическите старобългарски 

паметници. Като първа съставка в композита участват съществителни имена 
(áîãîðîäèöà, êðúâîïèèöà, ïîë¹íîùü, ÷ëîâýêîëþáè¬, ÷ëîâýêîëþáüöü, ÷¹äîòâîðüöü), прилагателни 
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имена (áëàãîñëîâèòè, áëàãîñëîâë¬íè¬, áëàãîâýðüíûè, æèâîòâîð�è, ìèëîñðüäûè, ìúíîãàï©òüíú, 
ìúíîãàøüäû, ÷ðüíîðèçüöü), числителни имена (òðèêðàòû, òðèøüäû, òðèäåñ�òå, ¬äèíî÷�äûè), 

местоимения (ñàìîäðüæüöü, èíî÷�äûè). Формалният признак и смисловата 

натовареност при сложните думи в разглежданото Сказание се носи от вторите 
компоненти. Част от тях съществуват като самостойни думи в старобългарски, но 
има и такива, които се срещат единствено в композитни образувания, срв. 
áëàãîâýðüíûè, æèâîòâîð�è, но áîãîðîäèöà, ÷ðüíîðèçüöü. Макар и рядко, при съществителните 

имена откриваме  неусложнена втора основа, срв. ïîë¹íîùü, ñðüäîáîëÿ, òðèêðàòû. 

С непреведените гръцки, латински и немски думи се предават етноними, 
църковни и мирски длъжности, богослужебни атрибути, названия на месеци и др. 
Сред тях има и композита, които обогатяват категорията на сложните думи в 
старобългарския език, срв.: àðõè¬ðýè, äåê�áðú, êàëîãåðú, êàíäèëî, êàíîíú, êàïèêëàðèè, 
êîðàáëü, ê¹ðñîðú, ëèò¹ðãèÿ, ìèòðîïîëèòú, ìyðî, ì¹ðèíú, ïðîòîê¹ðèñàðú, ñïåê¹ëàòîðú, ñðàöèíèíú, 
ñðàöèíñêû, òüìüÿíú, ¬âàíãåëè¬, ¬ïàðõèÿ, ¬ïàðõú.  

Към заетите думи трябва да отнесем и думите от езика на първобългарите: 
áúëâàíú, âëúõâú. Първата се среща в перифраза на старозаветен цитат: îíú æå ñòîÿøå 
àêû áúëâàíú (л. 71а), а втората – в диалогична реч: è ðàæíýâà ñ� íà ïîïà è ðåc âúëõúâú ëè 
¬ñè (л. 72г). В КСП, както и в по-късни преписи на Библията, áëúâàíú ‘стълб, каменно 

изваяние; прен. безмълвен като стълб, вкаменен’ не се среща, срв.: è îçðý ñ� æåíà åãî 
âúñï�U, è áûñòü ñòîëïú ñëàíú (Бит. 19:26) [6]. Отбелязана в е преписи на възникнали в 

Преславския културен център паметници, срв. напр. употребата й в ñëîâî w ¹áîãûèõú è 
w áîãàòûèõú è w ïîêàÿíèè (л. 184г-186в) от Златоструй (ХІІ в.), където също е 

засвидетелствана в библейска перифраза: áëþäè äà íå á¹äåøè áúëâàíú ñëàíú. áëþäè äà 
íå ñòàíåòü òè ìûñëü àêû ê¹ìèðú âú ä/íü ñ¹äíûè (л. 185г). Лексемата âëúõâú ‘маг, 

магьосник, чудотворец; жрец’ е трайно настанена в езика на старобългарските 
паметници – преводни и оригинални. В КСП е засвидетелствана с 45 употреби. 
Среща се също в преписи на Преславски паметници, срв. напр. употребата й в ñëîâî 
w õàíàíýè (л. 175б-180а) от Златоструй (ХІІ в.), където прабългарската дума е 

въведена в перифраза на евангелски цитат [Мт. 15:22]: ïîìûñëè ì¹äðîëþáèå æåíû ñåÿ. 
íå èäå êú âúëõâîìú. íå ï¹ñòè êú ÷àðîäýèöîìú. íå íàÿ âðà÷þþùèèõú æåíú (л. 177а). 

Както беше изтъкнато, в изследвания препис на Сказанието за чудесата на св. 
Николай Чудотворец се срещат засвидителствани редки думи или значения, 
непознати на класическите старобългарски паметници. По-долу ще спрем 
вниманието си на някои от тях. 

Лексемата ñúê©òàòè носи значение ‘скътам, скрия, сложа; прен. погреба, положа 

в земята’: ñú ðàäîñòèþ òè áûõú òýëî òâî¬ ñúê¹òàëà. à ìîÿ ÷ðýñëà è ñðä)öå ìî¬ íå áû ñ� ðúâàëî 
(л.70б). В разглежданото съчинение е засвидетелствана преносната употреба. И.И. 
Срезневски я посочва по ХІІІ-те слова на Григорий Назианзин (ХІ в.) като превод на 
гр. óõóôåëëİéí: ñúê©òàíè è ñúìýð�þùå ñ� è âú âüñ© íà íåáî âúñò�ãúøå íàäåæä© и по 
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Пандeктите на Антилох (ХІ в.) като превод на гр. êáôáóôåxëáé: ñúê©òàåòú ÿðîñòü 
ä/ø©âúí©« äëúãîòðúïèåìü [7]. 

Лексемата ¹øüâú означава ‘вид шапка, покривало за глава, чалма, тюрбан’: è 
âèäýøà ÷ë)êà ïîñðåäý äâîðà ñòîÿùà âú ñâèòàõú ñðàöèíñêààõú è âú ¹øüâý è ¹æàñîøà ñ� (л. 71а). 

В класическите старобългарски паметници (= КСП) не се среща. Освен с горния 
случай от Сказанието за чудесата на св. Николай Чудотворец, И. И. Срезневски [8] 
я посочва по късни ръкописи от ХVІ-ХVІІ в.  

Лексемата ìå÷üíèêú може да означава ‘телохранител, оръженосец, палач’. Във 

всичките си шест употреби от проучваното произведение има семантика ‘палач’: è 
ò¹ ïðèøüäú ìå÷üíèêú è ïîÿ ïîïà äà è ïîñý÷åòü; ðå÷å ìå÷üíèêú ïîï¹ ïîêëîíè ãëàâ¹ (л. 72в-г). 

Значението е посочено от И. И. Срезневски [9] по цитираните по-горе случаи от 
Тържественика и по житиен текст от Чети-минеен сборник. Със същата семантика в 
Сказанието е употребена и гръцката дума ñïåê¹ëàòîðú (σπεκουλάτωρ ‘палач’): áý áî 
ìýñòî òî ì¹÷èìûèìú. è ïðèøüäú îáðýòú íàðîäú ìíîãú. è äüðæàùà ñïåê¹ëàòîðà ìå÷ü (л. 66в). В 

КСП ìå÷üíèêú не се среща.   

Лексемата îáðúâàòè носи значение ‘острижа, отрежа (косите си)’: ñëûøàâúøå æå ñå 
ì¹æè. àáè¬ ðàñòüðçàøà ðèçû ñâîÿ è âëàñû ñâîÿ îáðúâúøà (л. 67б). Думата не е позната на 

КСП и не е отбелязана в Старославянский словарь по рукописям Х-ХІ вв. [10] и в 
Материалы для словаря древнерусскаго языка. И. И. Срезневски отбелязва глагола 
ðúâàòè ‘рвать, дергать’ в паметници от ХІІ и ХVІ век [11].   

Лексемата ïðúòú носи значение ‘дреха, одеяние’: è âèäýøà íàã¹ ãëàâ¹. è âîä¹ 
òåê¹ùþ ñú ãëàâû ñëàí¹ îòú ìîð�. è § ïúðòú ÿêî ðýêà òå÷ààøå (68г); ñâýò�ùå ñâýùþ áëèçú ¬ãî 
çüð�õ¹ êàêî òå÷àøå âîäà ìîðüñêàÿ ñú ãëàâû ¬ãî è ñú ïðúòú àêû ðýêà (л. 68г). Същото 

значение е засвидетелствано от И. И. Срезневски в многобройни ръкописи от 
различно време [12], в т.ч. среднобългарски и сръбски. В КСП ïðúòú се употребява 

със значение ‘парче плат; фитил’, срв. (Мт 12: 20): ïðúòà íå âúíåìúøà ñ� íå ¹ãàñèòú 
(Сав, Зогр, Мар); срещу ïðúòú в Ас стои ïëàòü [13]; в съвременния превод срещаме 

гръцката дума фитил: замъждял фитил няма да угаси.  
Лексемата ñâèòà носи значение ‘дреха, одеяние, одежда’: è âèäýøà ÷ë)êà ïîñðåäý 

äâîðà ñòîÿùà âú ñâèòàõú ñðàöèíñêààõú è âú ¹øüâý è ¹æàñîøà ñ� (л. 71а). И. И. Срезневски 

[14] я отбелязва в ръкописи от различно време, сред които и в разглеждания 
Тържественик (ХІІ в.). В КСП лексемата ñâèòà не е засвидетелствана, но се среща в 

ранни преславски преводи, запазени в по-късни преписи – срв. напр. употребата на 
ñâèòà и ñâèòèöà в Житието на Йоан Милостиви в ръкопис НБКМ № 1039 от ХVІ в. 

[15]. У Н. Геров има дума свита за ‘вид вълнен плат’ [16].  
 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Общите изводи, които могат да се направят след първоначалното езиково 

проучване на произведението, са: 
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1. Сказанието ÷þäåñà ñò)ãî àðõè¬ðýÿ õ)âà íèêîëû най-вероятно е преведено в  

Преславския книжовен център през ранната старобългарска епоха. Доказват го  
фонетичните, морфологичните, синтактичните и лексикалните особености, които  
сближават произведението с езика на паметници като Шестоднев, Златоструй, 
Супрасълски сборник и с езика на Климентовите произведения. 

2. Независимо че не са засвидетелствани в ранните книжовни паметници, 
редките думи в Сказанието най-вероятно са били добре познати на 
старобългарския език. Доказват го техните многобройни употреби в 
среднобългарски, сръбски и руски текстове.  

3. Тържественикът от ХІІ в. е един от най-значимите паметници на 
старобългарската писменост. Възникнал в Преслав, сборникът все още не е проучен 
цялостно. За да се отговори на част от въпросите, които повдига неговото 
съдържание, е необходимо всяко отделно слова да се подложи на комплексен 
стилно-езиков анализ, чрез който да се даде представа за особеностите на 
преводаческия или авторския почерк. 
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